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Észrevételek. thusok keletkezésére fényt deríteni ; azért tehát a 
kutatás csak tovább folyt, és nagyobb lendületet és 
érdekességet nyert a sanscrit nyelv és irodalom be
ható tanulmányozása folytán. E nyelv tüzetes vizsgá- 
lásának eredménye lett annak bebizonyítása, hogy 
a sanscrit, görög, latin és még más nyelvek egy
mással testvérek, s hogy ezen nyelvek beszélői 
egykor közös hazaban éltek és csak idő múltával 
szakadtak el egymástól, ki ide, ki oda költözvén. 
E népek a közös hazából közös emlékeket vittek 
magukkal, nevezetesen közös vallási fogalmakat és 
közös istenségeket.

Az összehasonlító nyelvészet kimutatta pl. azt, 
hogy a rómaiak Jupiteré, a görögök Zeuse és az in
dusok Dyausa ugyanazon lény, a fényes ég istene, 
nemcsak lényegileg, hanem névre nézve is, mert 
mindhárom közös gyökérre vezethető vissza.

Ilyen tünemény természetesen azon tényre en-

Füiöp Alajosnak ,Kinyilatkoztatás és hitregészet“ 
czim alatt u „Közművelődés“ L V. évfolyamában meg

jelent értekezésére.
(Vége.)

bülöp A. szerint a mythusokban az isteni ki
nyilatkoztatás nyomai fedezhetők lel, és a mythusi 
személyek bibliai személyekre vonatkoznak. O tehát 
azoknoz csatlakozik, kik a történeti magyarázatot 
fogadjak el, az úgynevezett euhemerismust (igy 
nevezve a tan egyik képviselőjétől, a Kr. e. 4. sza
zadban élt huhemerustói), melynek értelmében a 
mythusi személyek valósággal élt történeti szemé
lyeket jelentenek. Ezen történeti elmélet huzamos 
ideig lentartotta magat, és újabb lendületet nyert 
a múlt szazadban Earner abbé fellépése folytán s 
kővetői ma is vannak.

Egy másik magyarázási elmélet volt a görö gedett következtetni, hogy a fényes ég istene még 
göknel az erkölcsi. Ezen elmélet követői azon néze- a közös hazában volt közös istenség, 
tét vallottak, hogy a mythologia és vallas emberek 
találmánya azon czélból. hogy a naptömeget annal tanulmányozása sok közös vonást derített ki a gö- 
könnyebben léken lehessen tartani. Ilyen nézetet rögök és indusok mvthologiájában, úgy, hogy ma 
nyilvánított Aristoteles, midőn azt mondotta, hogy a már lehetetlen ezen szent iratokat figyelmen kívül 
regiek mythus alakjaban Hagytak az utódokra, hogy ’ hagynia annak, ki a görög mythologiát a mythui- 
a vilagnatt első elemei istenek ; a többit mythusok ¡ sok keletkezésének szempontjából és magyarázása 
alakjában hozzatoidották, hogy a népét meggyőz- czéijából teszi tanulmánya tárgyává. — Ezen vallás- 
zék vele és felhasználjak a törvények és egyéb ér- iratok azért is fontosak, hogy azokban egyes my- 
deK ik tamogatasara. vMet. XI. S. 19.) thusok még csak keletkezési és fejlődési stádiumban

Egy harmadik elmélet a természeti, mely sze- láthatók, 
rint tuuoa tenu.. termeszen tünemények ismere
tét, vagy a természet bölcselet egyes tanait akar
tak közölni a néppel, igy népszerűbb alakban adva 
azokat elő; vagy pedig tudásukat ezen utón éppen 
homályba igyekeztek burkolni.

Ljabb időben is némely magyarázók csillagá
szati és más természettudományi tanokat kerestek 
a mythusokban. — De mindezen magyarazási el
meletek

A Veda-nak, az indusok régi vallási iratainak

Egyes szók, melyek a görögben tulajdonne
vekké csontosodtak, ott még mint köznevek szere
pelnek, vagy pedig részint köz, részint tulajdonne
vekként hasznaitatnak. így pl. Agni az indusok ha
talmas istene volt, de mint köznév is jő elő a tfiz 
jelentésével.

Valamint Zeust sikerült a sanscrit nyelv segít
ségével értelmezni, úgy log remélhetőleg sikerülni 
más mytholegiai neveket is megmagyarázni, a mimutatkoztak elégségeseknek a íny-nem
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mindenesetre nagy lépés lesz aztán az illető isten- A synonimia vagy polyonymia, mint láttuk, akkor 
ség mythusának megfejtésében. áll elő, ha valamely dolog különböző oldalairól fel-

E helyen részletesebben akarom ismertetni fogva, különböző neveket nyer. Ezen nevek közül 
Müller Miksának fönnebb idézet müve nyomán e 
tárgyra vonatkozó nézeteit. Ezen jeles nyelvtudós a 
mythusok keletkezését természetes utón, a gondolat 
és szónak egymásra gyakorolt kölcsönhatásából 
igyekszik megmagyarázni.

A szónak, mondja ő, előbb meg kell halnia, 
hogy a mythologiának feltámadjon.

Elméletének felállításánál már előbbi felolvasá
saiban (Felolvasásai a nyelvtudományról) kifejezett 

nézetére támaszkodik, hogy a nevek általános

egyik-másik vagy valamennyi is, egynek kivételével 
a szóknak, hogy úgy mondjam, a létért való küz
delmében háttérbe szorul, Jhal és aztán feltámad a 
mythus számára. ZG; pl. valamikor köznévi értelem
ben a fényes eget jelentette ; a mikor tehát a szó 
ezen jelentése a nép öntudatában volt még, igen 
természetesnek találhatták az ilyen kifejezést mint 
'¿¿je űa (az ég esőt ad). De mivel az égnek más 
neve is volt (a görögben pl. oücxvó;), amely aztán 
előtérbe lépett. Zsú; jelentése elhomályosult 
mélynek lett nevévé s az ég hatalmas urát, az is
tenek atyját és emberek királyát jelentette. Hogy 
a jelentésben elhomályosult sző személynévvé le
gyen, ahoz persze azon felfogás is szükséges volt, 
melynélfogva a látható természeti tünemények 
gett láthatatlan lény működik.

Hogy miképpen keletkezhetett a mythus homo
nym kifejezésekből, arra Müller M. a következő 
példát tünteti szemünk elé. Azon gyökér, mely fé
nyest jelent, előfordul a Vedákban használt rksas 
szóban a csillagok jelölésére, és pedig azon csil
lagzatéra, mely a görögök- es rómaiaknál medve 
(íczto;) néven volt ismeretes s ma is ezen nevet vi
seli. Ugyanazon rksas szó a későbbi san-'eritban a 
medve neve. Hogyan juthatott az erdők ezen ra
gadozó állata a csillag nevéhez ?

a sze-azon
fogalmak és az általok jelölt tárgyaknak valamely 
tulajdonságára vonatkoznak. Ezen concret nevekből 
állottak elő az abstract szók. —- Ezt a tételt már 
John Locke a 17. században kimondotta, és az újabb 
nyelvtudomány igazolta állítását. Rhenus folyónak 

pl. azon tulajdonságot jelenti, hogy foly, fut 
és igy eredetileg folyó, futó tárgyat jelentett. Ha
sonlóképen Ganges, sanscritul Ganga, menő-menőt 
jelent. A holdnak sanscrit neve más mérőt jelent, 
t. i. az idő mérőjét. — A nap egyik neve a nem
zés fogalmát tartalmazza, és pecus annyi mint le
gelő lény stb. stb. Abstract szók concret jelenté- 
sttekre vihetők vissza mint pl. angor (aggodalom), 
anxius (aggodalmas) összefügg az angvis (kigyó) 
szóval, mely tulajdonképpen fojtót jelent.

mé
névé

Minthogy egy dolognak rendesen nemcsak egy, 
hanem több tulajdonsága is van, igen könnyen ke
letkezhettek ugyanazon dolognak különböző elne
vezései, a mire a nyelvekben sok példát találunk, s 
a minek neve synonymia. A tengert pl. úgy tekint
hették, mint a szárazföldeket szétválasztó korlátot ; 
de úgy is, mint hidat a szárazföldek között és mint 
utat is, a melyen hajók segélyével egyik szárazföld
től a másikig lehet menni.

Ezé:, különböző felfogások szerint a tengernek 
különféle nevei lehetnek. Más például a nap vehető 
fel, mely ragyogó test; de melegít is és éltet ; mint
hogy azonban a melegnek aszaló és pusztító hatá
sát is tapasztalták, úgy is foghatták fel a napot, 
mind ölöt, pusztítót, a mely tulajdonságoknál fogva 
az égi test is különféleképpen neveztethetett el.

Valamint egy tárgynak különböző elnevezései 
jöhettek létre, úgy kaphatott viszont több különféle 
dolog ugyanegy nevet. Ez a homonymia. Keletke
zési oka abban keresendő, hogy több tárgyon ugyan
azon tulajdonságokat vettek észre az emberek, és 
igy ugyanazon gyökér szolgáltathatott nevet azon 
különféle tárgyaknak. A fénylést kifejező gyökér 
alkalmas lehetett a napnak, holdnak, aranynak, 
ezüstnek stb. megnevezésére. — Müller M. mind a 
synonymiának mind a homonymiának a mithusok 
keletkezésében nagy fontosságot tulajdonit, példával 
igyekezvén megmutatni, hogy miképpen szolgáltat
hatnak azok alkalmat a mythusok létrejövésére.

Müller M. nézete szerint fényes barna szőrétől, 
vagy ragyogó szemeitől kaphatta nevét, amelylyel 
a csillagok is j -lőhettek.

Ha felvesszük már most, hogy ama szónak 
csillag jelentése idővel használatból kiment, ellen
ben medve jelentése íenmaradt: megtörténhetett, 
hogy a csillagzat rksas nevét medvére értelmezték. 
Itt azonban nem állott meg a kutató emberi szel
lem, hanem azt igyekezett magának megmagyarázni, 
miként juthatott a medve az égre : és igy előállott 
a mythus, hogy a medvét valamely istenség vitte 
fel az égre és változtatta csillaggá, amint azt a 
görögök Kallistoról beszélték.

A mythusok keletkezésére befolyással volt a 
képes beszéd is. Ilyent kétfélét különböztet meg 
Müller M. úgymint gyökérbeli és költői képes be
szédet.

Az első alatt azt érti, midőn pl. a ragyogást 
jelentő gyökérből nemcsak a napot, holdat, csilla
gokat stb. jelentő szó áll elő, hanem olyan is mint: 
öröm, boldogság ; amidőn tehát a szó már átvitt 
értelemben használtatik. A költői képes beszéd pe
dig akkor áll elő, ha a költő pl. a felhőket hegyek
nek, vagy az esőfelhőket nehéz tőgyü teheneknek, 
vagy a nap sugarait a nap arany ujjainak nevezi. 
A képes beszéd igéknél is előfordulhatott ; pl. szül
ni igét használták a régi költők az éjről, mely meg
előzi a nappalt. A napnak egyik sanscrit nevében
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hajnalt, mert felkelése ál- vendégszobába, melynek asztalánál Szorgosnak mégaz van mondva, hogy nemz!
tal hozza azt létre, azt is lehet mondani, hogy a nap sze- mindig fiatalnak látszó, egészséges kinézésű felesége 
réti a hajnalt, és a bealkonyodásra vonatkozólag, hogy a valami kézimunkán foglalatoskodott, ki a vendégnek be- 
sötétség ellopja
(X. 189,) azt mondja a nap keltének leírásakor, hogy a nap sel kinálá a két barátot.
közelébe jön a hajnal és utolsót lehel, mikor amaz elsőt lé- Ugyanakkor végezte el a mellékszobában volt két
lekzik. — íme az ilyen képes beszédtől egy lépés van csak . vidám 10 és 12 éves gyermek is az édes anya által adott 
a mythusig; és e lépés csak abban áll, hogy azon képes ; munkát, s köztiedének az idegennek üdvözlésére. A tiz 
beszéd valónak vétessék.

A gyökérbeli képes beszéd befolyását a mythusra tün
tesse fel a következő példa. A sanscrit ark gyökér annyit 
jelent, mint fényleni és fényesíteni; de fényesíteni a régibb 
nyelvben átvitellel vagyis képes kifejezésben annyit is je
lentett, mint megörvendeztetni, felvidítani, ünnepelni, di 
esőiteui. így aztán ezen gyökérből előállott arkah, mely a 
fénylő égi testet, a napot jelentette, de azonkívül magasz
taló éneket is. A mikor pedig elmosódott annak tudása, 
miért alkalmazták ugyanazon egy nevet mindkét dologra, 
keletkezhetett (s valóban keletkezett is) olyan raylhus, hogy 
a nap szülte ¡hozta létre) a vallásos (dicsőítő) énekeket.

A költői képes beszédre álljon itt a következő példa.
Derült nappali időben a napsugarak mintegy játszanak a 
fák leveleivel, melyeken áthatolnak. A költői képes beszéd 
szerint ezen sugarak a nap arany ujjai vagy keze. Ké
sőbb ezen képes beszédet szó szerint értve, azt mondották, 
hogy a napnak arany keze van. Az arany kezet pedig kár
pótlásul az áldozás alkuim ával elvesztőit kezéért kapta. A 
mythust Savitarról, a nap istenéről, ki a napisten papjának

világosságot. — A költő a Rigvedában lépését észrevéve, fölállott annak üdvözlésére, s leülés

éves Károlyka atyja széke mellé ült, a 12 éves sz- reny 
Emma pedig anyjához hajolva valamit fülébe súgott, 
mire az anya barátságosan igent intve, a 2 gyermek a 
szomszédbeli Kati nénihez távozott. Kati néni mindig 
tudott szép meséket mondani.

Az egymást rég nem látott jó barátok ezalatt 
helyet foglaltak ; nemsokára élénk társalgásba mélyei
tek melynek tárgyát főkép iskolaügyek képezték. Velős 
fiatal és előretörekvó szorgalmas tanító volt, ki soha 
sem átallotta nálánál sokkal idősebb collégájának szá
mos esetben tanácsához fordulni. Miután több az isko
lát illető tárgyról és roformeszmékről elég kimerítően 
társalogtak volna, szóba jöttek a gyermekeknek némely 
hibái :s, és igy a gyermekek közt uralgó hazudozás is.

Velős, egy megtörtént speciális eset által indíttatva, 
elmondá ez ügyben nézeteit, s kéré tapasztaltabb barátját, 
miszerint közölné vele azon módozatokat, melyekkel a 
gyermekeket ezen elharapódzott rósz szokásról leszok
tatni lehetne.

,.Jogosan szánakozunk ezen, a gyermekek közé 
mindinkább belopodzó hibán" mondá Szorgos. „Minél 
inkább tér el az ember az igazságtól, annál inkább 
fordul el a szerencsétől, Istentől és erényektől. Számta
lanszor azonban a szülők okai annak, hogy természe
tüknél fogva nyilt gyermekeik a hazugságra vete
mednek.1'

is tartatott, beszélték.
A szók értelmének azon átvitele, amit Müller M. 

gyökérbeli képes kifejezésnek nevez, igen gyakori, és 
nézve ő a nyelv régibb állapotában egész korszakot vé
szén fel, melyet azonban nem lehet szorosan határolni. 
Kzen korszakot mythusképzőuek nevezi. Ilyenformán 
csak a vallási lógatniuk körében, hanem mindenféle gondo
latkörben jöttek létre mythusok ; csakhogy amott találtak 
termékeny talajra, hűről a hírneves tudós a mythus és val
lás közti különbséget felolvasásában szól. ild. müve X. 
felöl v.i

erre

uem-

..Minden bizonynyal a legtöbb helyt Így állnak a 
dolgok“ jegyzé meg Velős. — „De hogy ezt közelebb
ről tárg/áthassuk, kutassuk át azon körülményeket, 
melyek a fiatalságot a hazudozásra vezérlik. Egyik kö
rülmény nézetem szerint a büntetéstöli félelemben 
rejlik.“Én pedig must bevégzem tárgyamat, mert ennyit 

elégségesnek tartottam felemliteni azon nézetről, mely sze
rint a mythusok természetes utón, a gondolat és sző köl
csönhatásából keletkeztek.

„Ez kétségtelen úgy van,- viszonzá Szorgos, „hol 
a gyermekek gyakori méltatlankodásnak vannak kitéve, 
s hol ók a büntetést nem mint jóakaratu javító eszközt 
tanulták ismerni, ott a gyermek természetesen könnyen 
igyekszik szorult helyzetén hazugság által segíteni, 
hogy a büntetés elöl is vaiamikép meneküljön: s ha 
egyszer ez neki sikerül, vakmerőbb lesz, s a próbát 
másodszor és harmadszor is ismétli. A büntetés tehát

Bburnáz Ernő.

A gyermekek hasudozásáról.
A „Schweizer ische Lehrerzeitung-1 nyomán közli 

Szász Károly nagyszebeni tanító.)

»Isten hozott kedves barátom ! Hogy vagy Mi
ként szolgál egészséged? Valóban ritka vendég vagy!
Már azt hittem, hogy az iskola porába hagyád magad 
temettetni s nem mutatod magad falucskánkban.“

Ezen szavakkal üdvözlé barátságosan Szorgos ta
nító a szomszéd faluból látogatására jött Velős collégé
it s kiséré barátját az egyszerűen bútorozott de tiszta ! másoknak tessék, hogy azoknak elismerését arassa, és

legyen ugyan érzékeny, de mégsem igen szigorú, le
gyen az a hiba nagyságához és a gyermek korához és 
egyéniségéhez arányosítva.“

„a. gyermeknek mindenesetre tudnia kell, hogy mi
ért lön megbüntetve, tudnia kell továbbá azt is, hogy az őt 
büntető kéz csak jót akar vele,“ feleié Velős.

„Helyesen !“ viszonzá Szorgos. „A hazugság azon
ban más okból is válhatik szokássá. Azon vágy, hogy



172

nehogy valótlan és hamis tanúskodások által félreve
zettessünk. A hibájukat önként beismerő gyermekek 
iránt viseltessünk elnézéssel, mindazonáltal ne oldjuk 
fel egészen a büntetés alól. Legyünk tekintettel azon 
forrásra is, melyből a hazugság eredeti. Ha igv járunk 
el, és ha általában arra törekedünk, hocrv a gyermekekbe 
az igazságos Isten iránti szeretetet és tiszteletet csepeg 
tessük, s ha őket igazán vallásosan neveljük, akkor si- 
keriilend a hazudozás terjedésének szerencsésen és 
eredmény tel ¡essen ellentállanunk.“

Ezalatt Szorgosné asszony egy kevés frissítőről is 
gondoskodott s a gyöngyöző borral telt poharakkal vigan 
koczintának a kollegák az iskolák és nevelésügy jólété
re és virágzására, — Miután még a földrajz és történe
lem tanításáról rövid eszmecserét tartottak volna, to
vábbá a fontosabb napi eseményeket is megbeszélték 
volna, Velős szives bucsuvéte! után, visszatért falujába, 
hol az estnek utolsó óráit még a következő napra való 
előkészülettel töltötte.

magát azok előtt kedvessé tegye, hasonlóképen ösztön
eik a gyermeket a hazugságban való menedék kere
sésre. Ha a tetszésvágy és hiúság a ferde nevelés által 
egyszer már fölébresztetik, akkor a hazugságig csak 
rövid lépés van még hátra."

„A gyermekek hazudozásának fóokaminden bizony
nyal azon rósz példákban is rejlik, melyeknek ők gyak
ran ónkénytelenül is ki vannak téve" jegyzé meg Szor
gos ak neje. „Fölgerjed az ember szive annak látásán, 
hogy még a jobb családokban levő szülők, testvérek és 
cselédek is, mily csekély »valóssággal beszélnek a gyer
mekek jelenlétében. Igen, gyakran csak tréfából, fájda
lom azonban töobször komolyan is, egyik a másikat 
hazudtolja meg, ráakarja „szedni:“ föl akarja „ültetni“ 
és nevet aztán a másiknak hiszékenységén. Keveset 
törődnek azzal, hogy halják meg lássák-e a gyerme
kek, sőt gyakran keresik az alkalmat, azoknak mégha- 
zudtatására. s azt hiszik, hogy ezáltal már nagyot csele
kedtek." —

„Jó, jó kedvesem- viszonzá Szorgos, „valamiben 
neked is igazad van. Hála legyen az Istennek, vannak 
azonban még mindig oly helyes háztartások, melyekben 
a fegyelem és erkölcsiség plántáltatik és ápoltatik, s 
hol a gyermekek szülőikben cs testvéreikben mindig jó 
példányképet bírnak ,- de az is igaz, hogy a rósz példa 
elrontja a jó erkölcsöket és szokásokat, s a gyermek 
sokkal könyebben utánozza és tanulja meg a roszat 
mint a jót, és miért "? Azért mer: ebber. mint valami 
uj dologban, nagyobb gyönyörűségét találja. E téren is 
tehát odairányz indó minden törekvés, hogy a felnőt
tek is a gyermekeket oly gyöngéd drága kis növény 
gyanánt tekintsék, kiket a rósz példának mérges lehe
leté vajmi hamar sodorhat romlásba, s ezért méltán 
megérdemlik, a reájuk fordítandó gondozást és megfi
gyelést.-

TÍEC2á.
Szentföldi emlékirat

; Folvf.)
A görög szigetek közt.

V

A Corfunál tartott tengeri siesta alatt hajónk nem 
csak élettelen tárgyakkal, hanem élőlényekkel is bőven 
megrakodott. A megszaporodott személyzet valódi szin- 
házias tarka vegyül ének nézett ki, mely aCsiki Gergely 
féle „Czifra nyomorúságot“ megtestesítve mutatá be a 
közönség egy részének, ugyanis a görög, albán, bos- 
nyák. arab, török piros köntössé alól mintegy kirívó 
ellentétben tiint fel a sok =ronvee rongy, melynek a 
piros ruhával együtt hasonló destinatiójok volt az el- 
puhult test elfedése. A haióra összesereglett népségtől 
csakhamar elvették a handzsárokat, késeket s a régi 
fegyvernemeket; ezeket a kapitány egy külön helyre 
letételé, s csak akkor adja ki, midőn a hajóról kiszál- 
lanak.

„Minden tréfafillentés tehát oly komolyan kerü
lendő, mint bármely fillentés vagy hazugság, miután a 
gyermekek nem igen tudják amazt emettől megkülön
böztetni.“ jegyzé meg Velős. —

„Mi tanítók természetesen a legjobb akarat mel
lett sem fogjuk azt soha elérni, hogy a hazudozástól a 
gyermekeket tökéletesen tárol tartsuk," viszonzá Szor
gos. „De tegyünk meg minden tőlünk kitelhetőt, sok oly 
eszközzel rendelkezünk, melyek által ezen hibával 
szembe szállva, azt, ha kiirtanunk nem is sikerülend, 
mégis eszközölhetjük, hogy apadjon, és ritkábban for
duljon elő, minthogy az iskola befolyása nélkül előfor
dulhatna.“ —

„És véleményed szerint, melyek ezen eszközök Î* 
kérdé Velős.

az izlam hívei nejeik elkülönítése végett fehér 
lepedőkből a közép fedélzeten egész cabint alkottak 
s az elfátyolozott nőket az öregek őrizetére bízták. A 
kaftános őrök egykedvűen eregedték hosszú csibukjok- 
ból az időtültő füstöt, maid vad komolysággal tekintge- 
tének felénk „gyaurokra,“ mert némely pajkosok nevet
géltek a sajátságos féltékenység fölött, majd a kicsinyei
ket ápolgatták, enyelegtek velők, s 
az öregek is nem vették rósz néven, ha szöszke gyer
mekeiknek édességeket vagy gyümölcsfélét osztogattam. 
Dél felé meglátták vallási szertartásukat, megmosták 
kezeiket és arezukat, azután előbb az öregek, majd az if
jak imádkoztak a hajó orra felé fordulva. Imádságuk alatt 
ölbe helyezik kezeiket, onnan a fejükön lévő csalmához*

úgy látszik, hogv„Minden előfordult hazudozás iránt mutassunk 
Állandóan komoly nemtetszést és igazságos megve 
tést,- viszonzá Szorgos, „közeledjünk kedves bizalom
mal az igazságszeretőkhöz, a hazugokkal szemben érez
tessük a megérdemlett bizalmatlanságot. Az iskolában 
előforduló kihallgatásokat és vizsgálatokat a legnagyobb 
tapintattal és óvatossággal kell keresztül vineünk,
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vagy fezhez emelik azokat, ismét kezeiket ülbe rakva, 
letérdeltek, sarkukra ültek s a földet fejükkel érintve 
térdelő helyzetből felkeltek, szemeik n in dig lefelé füg- 

voltak: ezen szertartást többször ismételték

a franczia pénznemet használd, mert ez legismertebb 
mindenütt. Mindenesetre legczélszerüebb volna, ha ae 
állam kormányzói arról is gondoskodnának, hogy miként 
nemzetközi mértékül a méter rendszert használják, úgy 
a pénznemeket leginkább az arany, ezüst pénznemeket 
egyesítsék, vagyis nemzetközi pénzegységet hozzanak 
létre, hogy oly világvárosok, fontos kikötőhelyek, mint 
Alexandria és Port-Saidban ne legyen annyi fenakadás 
az angol, orosz, porosz, franczia, olasz, osztrák, török 
romániai, egyptomi, spanyol, chinai, amerikai, pénzne

mek miatt. Ez a rendszertelenség oly labyrinth, mely
ben a legjártasabb is könnyen beletéved.

(folyt, köv.)

gesztve
nemcsak naponta, hanem ugyanazon ima idején is. Az 
ima bevégzése után kezdődött a közebéd, mely nagy 
felszeldelt hagymákból és fekete kávéból állott, melyet 
természetessen a férfiak készítenek, mert a nők, mint 
hallottam, egyebet nem csináltak gugoltak, dohányozták 
és olykor olykor a csecsemőket szoptatták, de a járni 
tudó kicsinyeket ők gyúrták tele hagymával, tisztogat» 
ták a pofás ruhaféléket, s a siró kisdedeket majd ütve 
majd énekelve altatták. Ebéd után valószínűleg nőkre 
került az étkezés, ekkor a kisdedeket is a függöny 
alatt betolák az anyákhoz. Mindezen megfigyelés nem 
tetszett az öregeknek, mert haragosan kezeikkel intve 
a nézkörből elutasítottak : nehogy tehát kellemetlensé« 
günk legyen, a „népisme“ tárgyával felhagytunk 
s távoztunk a török companiából, Alig evezénk 

órán át, midén előttünk láttuk az Osztrákma-

TAVA3Z.
Derült ég azur kékjéről hó sugarakat lövell a lángoló 

nap : jégfödte hegyormok körül, hótakarta sík terek fölött 
immár enyhe szellők lengedeznek; dermedt vizek pánczél 
takarói felszakadoztak 
ben játszi habok csörgedeznek.

Kies dombok és halmok zöld takarót öltének ; a völ
gyek puha. lágy ölöt illat-ár futja hemilliárd bogár-sereg 
nesztelen halad odább rejtett utaln, vagy fel-felröppen har- 
matcseppben fürdő, gyikingatta fűszálakról, betöltvén a le« 
vegőt halk morajjal, zümmögő danával.

Virágékitette rétek ezer szinü leple fölött tarka pil
lék játszi serege enyelgve röpdös tova, döngicsélő méhikék 
szemérmes virágkelyhek puha kebelén méztengerben für-. 
denek; dalos madárkák surrannak a zöldlombu berkek 
titkos sűrűjébe, hol végtelen boldogság hármoniája köze
peit gyorsan foly a paradicsom, a fészek-épités.

Itt a tavasz !
Mi szép, mi szép 
Dalt zengjen az.
Mi éi, ki ép:

alvó patakok szabad medrei-egy
gyár állam hadihajóját horgonyozni, melynek az 
tett küldetése, hogy Alexandrának segélyt nyújtson-

s az
lehe-

Tisztehtünket kifeiezendök, felhúzták a középsó ár- 
bóczfa csúcsára a '. örös szinü dualisticus zászlót, és bi-

hajózonyos ideig hajónk meg állott, a kapitány s a 
tisztei üdvözölték a hadihajó főnökeit, amit ezek ha« 
sonlólag viszonozván, ujjabb jeladásra megindultunk, 
alig vettük észre a kalandos Ulisses hazáját, a kis 
Ithacát, úgyszintén a fellegvárral diszeskedő Zánté szi« 
getét ; A leereszkedő ködös homály lasanként megfoszta 
azon élvezettől is, hoev a kies nyaralók, virágdus ker
tek látásában gyönyörködhessünk. Navarin hármas szik
lasziget mellett elhaladva, hol az angolok egykor a tö" 
rökők fölött fényes diadalt arattak, elértük a tenger
ből kikandikáló Tenero-. Cerigo és Cerigetto testvér
szigetekről állítják, hogy Páris, Priámus trójai király» 
fia innen rabolta volna el a görög szépséget, Helenat. 
A Matapánfok a görög szigettenger végpontja, mely a 
hajósoknak mindig réme marad, meit a sziklacsoport 
több helyt kiemelkedik a tengerből, mig egészen abban 
eltűnik.

Itt rózsa-arczu, pajkos fiúcskák ár.atlan boldogságban 
szaladgálnak a pázsiton, ott a játszi szellőben hullámzó 
fürtű leánykák nefeleits-koszorut fűznek hófehér homlokukra, 
itt merész gondolatokkal tépelődő, büszke ifjak terjesztik 
szét karjaikat a természet, az egész világ átölelésére; ott 
reménydobogtatta keblű szemérmes hajadonok fehér virág
szirmokat lépegetnek: -Szeret ? nem szeret !“ ...

„Szeret ? nem szeret ? “

Valóban, ha a görög népet és kopár földjeit tekint
jük, még a képzelet is elbénül azon hősök emléke visza- 
varázsolásában, ahonnan az igazságszerető Aristides, 
szigorú erkölcsbiró Cató, az önfeláldozó Leonidás, a 
világhős Achilles, a halhatatlan Homér és a művészi 
szónok Demosthenes származtak, mert hisz most az iga» 
zak helyét csalárd lelkek, az önfeláldozó Codrusok he
lyét, pénzhajhászok, a lelkes szónokok helyét unalmas 
szószátyárok, az ünnepelt hősök helyét vérengzésre haj
landó schederek foglalták el, mindenütt a hol görögöt 
láttunk, önkéntelenül is eszünkbe jutott a „graeca fi- 
des“ féle közmondás, különösen a szőlő vásárlásunktól 
fogva feltettük magunkban, hogy óvatosak leszünk s 
csak franczia vagy olasz pénznemet fogadunk el.

Kedves olvasó ! ha keletre mész és utazásod ké
nyelmét akarod biztosítani, akkor a sok kőiül leginkább

Egy szóke göndőrhaju, habfehér arczu, világoskék 
szemű, piczi gyüszü-száju fiacskám volt nekem. — Utt 
játszott a többivel ö is a zöld gyepen, ott szaladgáldt a 
tarka virágok között fehér pillangók után, aztán gyorsan 
hozzám futott, hirtelen rám emelte nagy gömbölyű szemeit, 
mosolyra nyitotta piros ajkait s édesen szólt: „Tata ! Szeret ? 

szeret ?“ S mint turbékoló galambfióka édes anyjára,nem
forró csókot nyomott borult homlokomra, s fürgén ismét 
társai közé vegyült, és ismét folyt a játék, szólott az ének:
„Nyílnak már, nyílnak már az ibolyák.........*

Álom volt, szép álom volt !
Meghalt!...
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vétetett zár alá a kormány által; és a kormánylapok egyre 
fenyegetőznek, hogy az összes püspökök és lelkészek ha
sonló sorsra jutnak, ha a valláserkölcsöt az atheus tanköny
vek ellenében védeni meg nem szűnnek. — A rranczia 
katholikusok XII. nagygyűlése t. hó 9-én vette kezdetét, 
ünnepélyes nagy szent misével és délután áldással, mely al
kalommal Dalaporte atya a keleti missiók főnöke megható 
beszédet tartott a katholikusok gyűléseinek ezéljáról és je
lentőségéről.

— Egyleti élet. Jegyzőkönyv, a küküllő kerüle
ti r. k. tanító egylet I8S3. év május 7- én Szökefalváu 
tartott gyűléséről. Jelen voltak: lt. Jung Cseke Lajos 
esperes-plébános, Barra Péter abosfalvi-, Csiszér Já
nos véczkei-, Puskás Alajos bordosi- és Szántó Viktor 
egrestoi plébánosok, továbbá Barabás Rajmond, Birton 
Lajos, György Eülöp, László Elek, Lokodi István, Lő- 
rincz Péter, Pál Sándor, Török Elek, Vinczefft László 
és Zsigmond Gáspár. Távol maradtak : Baka Antal, 
Orbán Ferencz és Székely András. — 1., Elnök 
plébános 9 órakor ünnepélyes szent misét végzett, mely 
alatt a tanítói kar négyes karban énekelt ; szent mise 
után elnök a gyűlést megnyitottnak nyilvánítván, a 
múlt gyűlés jegyzőkönyvét olvastatja, mely változatla
nul eltogadtatott és hitelesittetett. - 2. Elnök Fonyó 
Pál tanár ur által megpendített „Rubinszki-atap“ pár 
tolását indítványba hozza és ajálja, miszerint az egylet 
jegyzőkönyvileg fejezné ki. hogy a „Rubinszki alap“ ot 
pártolja, annak megteremtését ehatja és tagja is kíván 
lenni. A gyűlés az indítvány elfogadását éljenzéssel 
nyiivanyitotta. — 3. Elnök esp. pléh. indítványba hozza 
hogy az egylet részére — az egylet pénztárából — kö
tessek oe egy könyv, melybe a jegyzőkönyvek 
tessenek, s ezt a jegyző minden gyűlés alkalmával 
gavai vigye, hogy így a régebbi indítványok újabb 
tárgyalásait vétethessenek: az indítvány elfogadtatott 
s annak beszerzésére a pénztárnok utasittatott. _ 4 Lo
kodi István „A tanító az iskolában- czimü dolgozatát 
olvasta fel, felolvasása köztetszései fogadtatott és bírálat 
végett László Eleknek kiadatott. — 3. A tárgysorozat 
szerint Pai Sándor felolvasása következett volna, de 
mivel nem készült a jövő nagygyűlésre halasztatott. 
Pál Sándor mulasztásáért a gyűlés által jegyzőkönyvileg 
megróvatott. — b. Elnök esp. a jövő gyűlésre a követ
kező pályatételt tűzte ki : ( 3 írt. pályadijjal ) ,A ta- 
nitó miképen tudja tanítványainak figyelmét tanitás 
közben lekötni, s egyszersmind a csendet az iskolában 
fentartani" '< A főt. elnök urnák ezen ujabbi nemes tet
tét a gyűlés hálás köszönettel vette, s határoztatott, 
hogy a távolmaradottakat a jegyző e tételekről hivata- 
lossan értesítse. — 7. A jövő gyűlésre értekezőkül Szé
kely András a term.-tanból ) és Birton Lajos ( irva 
olvasásból) neveztettek ki. — 8. Lörincz Péter minta- 
tanítást tartott az irvaolvasásból, de nem sikerült. —
9. A második minta tanítást Török Elek tartotta a szám- 
tanból, ismertette az 1. 2. 3. számokat, tanítását megbi- 

— francziaotszág. .4 vallásüldözés mind nagyobb rálta Pál Sándor, mely több hozzászólás után sikerültnek 
aranyokat ólt\ eddig több mint száz lelkész javadalmazása | nyilváníttatott. — 10. A jövő nagygyűlés helyének kijelö"

Lágy fuvalmu, édesen suttogó szellők gyászhangokká 
változnak: báj-dalu madárkák bűvös hármoniája halotti bus 
melódiára fordul: a fénylő nap ragyogó sugarai nehéz, sö
tét felhők ti.ügé rejtőzködnek s az ezer színben pompázó 
természet fekete lepek ölt elborult arczára, — mert meg
haltál, mert elhagytál szép gyermekem: gyászba borult 
vészt hirdet most minden nekem!

A néma temetőben bolyongok szüntelen. Átölelem 
kisded, repkényövedzte keresztfádat, ráhullatom keserű 
könnycseppjeim milliárdját. Mintha e harmatcsepptől ¡ide 
netelejtsbokorbói kék szemeid sugárzanának felém, s e 
napsugaraktól körülfolyt liliomban hófehér arezod ragyogna 
ream, ése lángoló színben ékeskedő rózsákban bibor ajkaid 
mosolyognának . .. Hói vagy hát gyönyörű, szép gyermekem i

Majd eljön az ürök.-tavasz.
Életre int.
És birni fogjuk végtelen.
Egymást megint :

Bu 0 Sándor.
r. k. tanító. esperes

Kisebb közlemények.
-- Heti körszemle. Itthon, a képviselő ház máj.

y--iki illésén letárgyaitattak a „Luduvica-Academia átalakí
tásáról,“ a .vágvölgyi vasútvonal csereértékéről," és a „bu 
napest szuny 1 vasút építéséről“ szóló tjavasiatok. s a kö
zépiskolai javaslaton a torendiház által megejtett módosítá
son elfogadtattak. — Soo leiekből alio itjabb csangocsapat 
indult el HadiKialváról máj. lU-eii Odeschalchy hg. veze
tése alatt. .Nagy György kormánybiztos odany-iatkozott, 
hogy a hazatelepített csángók nyomorúságos helyzetéről 
terjeszteti hírek semmi alappal sem Uiruak. — A képvise
lő ¡láz máj. It-én letárgyalván a „telepesek eizalogositasara" 
vunatkozó tjavaslatot, máj. -1-ig eluapolta érdemleges ta
nácskozásait. — A tisza csatári bűnügyben a végtárgyalás a 
védőügyvédek kérelmére i. évi június 19-ig halasztatott el.

— Ausztria. A papi Congrua ügyben kiküldött bizott
ság már a haz ele terjesztette jelentését, mely ben a követ
kező indítvány is foglaltatik: „A kormány felbivatik, hogy 
a katk. lelkészkedó papság dutatiujárói szóló törvény let- 
rejöveteléig a deticieus papok fizetéseinek ¡avitásáról alkal
mas módon g mdoskodjek.“ — A linzi püspök, ft. Ritdigier 
Ferencz egyházmegyéje híveit óva intette a német „Schul- 
verein--túl, mint bárány bőrbe öltözött farkastól.

— Németország. A porosz egyház politikai kérdésben 
a porosz vaiasz Jakobiui bíbovuuk-állaintítkár utóbbi jegy
zékére a napokban érkezett meg Komába. A porosz kor
mány ragaszkodik az általános bejelentési kötelezettség kö
veteléséhez és csak a szentségek kiszolgáltatása- s lelkész
kedésre vonatkozólag igéi könnyítéseket. — A lengyelek 
Fosenben népgyülést tartottak, melyen tiltakoztak az ellen, 
hogy lengyel gyermekek az iskolában német nyelven ré
szesüljenek a vallásoktatásban is, mint azt a kormány el
rendelte.

vezet-
ma-
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lése következett,- de miután a tagok a gyűlésen meg 
nem jelentek
kitűzendő lett volna, meg nem határoztathatott, minek 
folytán ft. elnök ur kijelentette, hogy a helyi viszonyok
ról tudomást szerezve, annak idejében körözni fogja a 
tagokkal. — Több tárgy nem lévén a gyűlés 2 órakor 
bezáratott. Közli : B. R.

szavakban tolmácsolta a város örömérzelmeit és meleg 
űdvkivánatait. Ô nagyméltósága mindkét alkalommal lát
hatólag meglepetve a szives fogadtatás által, érzékeny 
szavakban fejezte ki hálás köszönetét: rövid pihenés 
után pedig több kocsi kíséretében folytatta tovább 
útját Udvarhely felé, hová az esti órákban érkezett meg.

vidékről, hová a következő gyűlésazon

— A helybeli sz. István finöveld ének 
pünkösd másodnapján (május 14.) 

díszes közönség előtt a következő müsorozatu ünnepé
lyes bezáró gyűlést tartotta: 1. ,.Herte!endi-Induló,“ 
előadja a vegyes kar. 2. „Zárszó.“ Felolvasás a lapból.
3. „A parton reád gondolok,“ keringő, iátsza a zenekar.
4. Titkári jelentés. 5. „Beteg leány,“ énekli a férfikar. 
6. Elnöki bezáró beszéd, tartja Kolonics Dénes II. éves 
bölcsész. 7. Népdal-egyveleg, fuvolán játsza Ficker 
Adolf I. éves bölcsész.. 8. Szavalat-verseny, g. Románcz 
Thüringi, énekli a gyermekkar. 10. Pályadij kiosztás, 
ti. Egyveleg a magyar népdalokból, énekli

önképzőkö r e
Irodalom.

— „JntalonikÖnyv !“ Van már oly könyvünk is, melyet vizsgá
lok után s egyéb alkalmaknál kellemes olvasmányként a katholikus gyer
mekeknek kezébe adhatunk és bizonyosak lehetőnk róla, hogy nem csak 

okoztunk nekik, hanem egyszersmind erköícsösségöket istápoltuk, 
hathatósan közreműködtünk.

örömet
üdvökre

gyermekeknek olyEvek óta foglalkoztam azon eszmével, hogy 
olvasmányt kellene nyújtani, mely nem csak felfogásukhoz mért és kelle- 

leg>'en' hanem egyszersmind a vallásos érzelmet bennük gerjessze és 
Ezen eszme bennem tervet keltett, melynek kivitele annál inkább 

feküdt, miután magyar irodalmunkban alig tudnék ily irányú gyer-

mes
ápolja, 
szivemen
mekkünvvet felkutatni ; nálunk a gyermekbarátok még nem igen tartották 
kcdvenczeiket nemesebbre méltóknak mint mesékre, kalandos vadászatokra, 
rablótörténetekre, vagy '.egfőlebb természetleirásokra.

Midőn e tervemet elmémben forgattam és Ri. . barátomat már vagy

a vetryes
kar. 12. „Tornász," játsza a zenekar. Szava latverseny re 
jelentkeztek: Kovács Géza, Kolonics Dénes, Sokét Gá
bor, Pál Venczel és Csaté Ferencz Vili. oszt. tanulók: 
továbbá Veress Sándor V. oszt. tanuló. Az I. dijat 5 
frtot Kovács Géza; a II. dijat 4 frtot Veress Sándor: a 
III. dijat 3 frtot .'okét Gábor nyerte el. Pályatételek 
voltak: i. Horatiusok és Curiatiusok harcza Livius

egy ¿y óta arra serkentettem, hogy szemelie ki a szentek életéből azon 
:r lem vonásokat. melyek gyermekéveikből fölemlittetnek, — ime Rattier 
Kindergarten-‘-ja megjelenésének hirdetését veszem * A mii köztetszésben 

részesült, gyorsan kellett a második kiadást eszközölni. A valódi gyermek- 
barátok kivánatára rövidebb alakban is megjelent ugyanaz, s egy év alatt 
szin’én két erős kiadást ért.

Ily körülmények közt gondolom, jobban nem valósíthatom eszmémet, 
min: hogyha viszonyaink tekintetbevételével a fentnevezett dolgozat nyo
mán adom ki magyar könyvemet, melynek czime: ..virágcsokor a katho 
likus gyermekkertboX . melyet mint reményiem a felserdült fiatalság is 
nagy lelki élvezettel és haszonnal fog olvasni.

Május utolsó napjaiban ok vetetlenül meg fog jelenni. A diszes Ki
állítású könyv, számos érdekes képpel, változatos jelvényes kezdőbetűkkel 
és vignettekkc! ellátva körülbelül 1.1 ívnyi lesz. Tömeges megrendelések 
reményében ára fűzve 50 kr. félvászonba kötve 60 kr, diszes vászonkötésü 
aranymetszetlel 80 kr. Bolti ára tetemesen drágább lesz. Gyűjtőknek 10 
példány után egy-egy tiszteletpéldányt küldök. Elég most levelezőlapon 
értésemre adni, hegy ki-ki n ennyi s milyen példányt kiván. Kegyes párto
lásba ajánlom szerény törekvésemet Kalocsán, (Pestmegye) 1883. május i-én- 
Tóth Mike. Jézus társaságának tagja.

— Megjelent az ..Önügyvéd1 22 ik füzete. (Irta Knorr Alajos, 
kiadja ifjabb Nage! Ottó Budapesten, a nemzeti szinház bérházában.) E 
füzetben közli a szerző a vadászati jog gyakorlására vonatkozó szabályokat 
s ezzel áttér az adók különböző nemeire. E tartalomdus és felette szüksé
ges füzet ára 30 kr. A munka 24-ik vagyis utolsó füzete e hó második 
felében fog megjelenni.

nyo-
mán ; 2. A nándorfehérvári diada!. /Mindkettő költe
mény.) 3. Tanulmány Nagy Károlyról Ré/bánvai nyo= 
mán. 4. A műveltség állapota hazánkban a 15-ik szá
zadban tekintettel Corvin Mátyás és Vitéz .Jánosra. Be
érkezett 7 mű,- a három első tételre 2 — 2 mű, a 4-ikre 
egy. Az I. téelnél Kovács Géza nyerte az 5 frtot; a 
második mű szerzője is, ugyanő 3 frttal jutalmaztatott. 
A 2-ik tételnél az 5 frt pályadijt és a 2 
szintén Kovács Géza nyerte, övé lévén mind a két be
érkezett mű. A 3-ik tételnél az 5 frt dijat Csató Ferencz 
nyerte el ; a második mű szerzője Veress Sándor is 2 
frttal jutalmaztatott. A 4-ik tételnél a 3 frt dijat Csató 
Ferencz nyerte el. Az ének és zenevezető Ficker Adolf 
VII. oszt. tanuló mint ilyen 5 irt., mint az „Önképző“ 
lap másolój 1 szintén 5 frt jutalmat nyert. Zsatoszil Fe 
renez I. oszt. tanuló a zenéért 1 Irt jutalmat nyert. Végre 
László Valér II. oszt. román tanuló a magyar nyelvben 
való előmeneteléért 2 frtot nyert. Pályadijat tűztek ki : 
Máit. Fábián Sándor igazgató ur 5 frtot szavalat ver
senyre, jutalmazásul 2 frtot. Nt. Puhola tanár ur 5 frtot 
a 3-ik tételre. Tek. Straubert tanár ur 5 frtot a 2-ik té 
telre 3 frtot szavalatra. Múlt két évi 4 — 4 frt. adomá
nya szintén most osztatott ki. Jutalmazásul Mit. Barts 
Ferencz nagyprépost ur 5 frtot kegyeskedett adni ; Tek. 
Basiota törvényszéki biró ur 2 frtot tűzött ki a magyar 
nyelvben legtöbb előhaladást tanúsító román ifjúnak 
Fogadják az ifjúság javát szivükön hordozó nemeskeblü 
adakozók becses adományaikért úgy a finöveldei elöl« 
járók, mint az ifjúság mély háláját és köszönetét. Az if
júság önképzőkörének zárünnepélyei minden részleteiben 
jól sikerült s a diszes közönség elismerését nyerte ki mind 
a szavalatok és felolvasások-, mind az ének és zenéért;

frt jutalmat

A napi események köréből.
— Ft. Lön h árt Ferencz püspök urunk ő Nagy- 

méltósága, lapunk utóbbi számában említett csikmegyei 
bérmautja alkalmából máj. 11-én délben érkezett Héjas 
Dívára a gyorsvonaton, hűl számos küldöttség elén Game* 
ra báró fogadta szívélyes szavakban. Innen saját kocsi
ján folytatta útját Sz.-Keresztur felé. Itt a város végén 
az udvarhelykeriileti fő- és alesperes, a kér. papság 
nagyobb része, a tanitó képezdei tanári kar és nagy
számú közönség várakozott ő nagyméltóságára, k* 
előtt most a helyi r. k. lelkész Varga Ferencz lelkes
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magyal- egyesület.“ (Ung. Verein) Zürich, Obers trass, Un
terer Palmhof. (Zürichben még egy magyar vivó-kör és 
csolnakázó-egylet is létezik. — „Oest. Ung. Verein“ Dresda, 
Blochmansstrasse 4. — „Gráczi magyar olvasókör.“ Grácrj. 
— „Londoni magyar egylet.“ (T'h. London Hungarian. 
Association :) London, üti a Great Russel street. „Magyar 
egylet.“ (Société Hongroise) Konstantinápoly ; czime : Kn#- 
lovitz Maurice Directeur, Hue Poztakale. — „Osztrák- 
gyár egylet.“ (Associazioni Ungherese-Tedesco:) coi lettere 
del Sgr. Consule Dottore Cozri. Milano. — „Moszkvai Oszt
rák-magyar .segélyegylet" czime : Schipp Tivadar Keres
kedő Moszkva. — „New-Yorki magyar társalgó és önse
gélyző egylet." Czime : Hungarian Association 302. K. 5 th. 
Street Meto- York. — „New-Yorki magyar egylet.- Czime: 
Hungarian Association, 29. Delencey Sreet .Vezo York. Van 
itt még töiib, magyarok által alapított társulat, melyek 
bau nem a hazai nyelv ápolását, hanem inkább a kölcsö
nös segélyezést tűztek ki röczéiui. liyju ek : 1. „Ungarische 
Kranken und Unterstützungs-Verein." .Vezo- York, Florenc. 
Buidling Cr. 1. st. Street 2nd. Avennue es a „Petöti S. et B. 
ügylet.“ .Vezo- Yo/k, 52. Broome Street. — „Hungarian Asso
ciation- Chicago, czime: Kiss Ferencz. — „Clevelandi magyar 
egylet,“ Cleveland, czime : Black József — „Magyar társalgó 
és önsegélyző egylet.“ (The Hungarian Social and Mutual aid 
Socictyot the Pacific Coast); San-Ltancisco (California.) 417 
Kearny » trecet. — Uzeken kívül vaunak még magyar te
lepek Bukarest, Lipcse, Netv-Oriaus, Cairo, Sidney és Mel« 
búmban. — Alakulóban levő egyesületek vaunak Phiiadel-. 
pinában, Tabas cuban (Mexico,) és Ciliiben,- Becsben pedig 
egy magyar club és a magyar ipái oson koré. — Feloszlott 
az „Uestr, Ung. Schutzverein.“ New Yorkban.

— Szám 31b - 1883. Pályázat. A szerdahelyi r. kaik 
kantot-tanítói állomásra, mely a /¿/pásztor ur ö nagy méltó
ságának idei mar. l',-rol ySO. szám a. kiadott rendeleté ér
telmeken, idei juntas végével ürességbe jön. Ez állomásnak 
javadalma a következő : 1. a vailásalapbol évi 1UÖ trt. 2. 
a püspök uradalmi pénztárából ÔU irt. 3. a templom' pénz
tárból 40 trt. 4. a város majorsági pénztárából négy öl ta 
araban 34 irt. 4U kr. 0. kántor-tanítót iieiyi alapból, mely a 
belOiy ando pénzadományokból idővel uuv ekedin fog 15 frt 
fi. tandíj körülbelül Ili frt 7. Sioia illetékekből körülbelül 
b_trl. S. 1U ol tűzifa az udvarra beszállítva, melvbői az is- 
kolatermek fülendök. 9. Szántóföld : 10 .told, 828 négyszög 
öl; kaszaió: 2 hold 1214 négyszög ol, oiciyilek adója és 
müveiese az illető kan tor-tanító terhe. 10. ."szállás : két lak
szoba, konyha, pajta, széuatarlovai, és 2S4 négyszög öl te
rületű veteményes kert. A tanítási nyelv német ; a pályáz
ni kívánó tanítónak a magyar es német nyelvet egyaránt 
bírnia kell. Az állomás idei aug. 1-vel mindenese tie elfog
lalandó. Pályázni kívánók a szükséges okmányokkal felsze
relt folyamodványukat idei jul. l-ig alulit thoz benyújtani 
szíveskedjenek. Nagyszeben, 1883 ki május 5 én. György 
István, apátkanonok, főesperes.

kiváló elismerésben részesült Kolonits Dénes unképző» 
köri elnök higgadt és komoly bezáró beszéde, melyet 
a meggyőződés meleg érzésével adott elő.

— Köszönettel vettük a következő meglévőt: 
A gyulafehérvári r. k. nagygvmnázium ifjúsága 1883-iki 
máj. 17- én a Teleki- féle ligetben Prater, tavaszi mulatsá
got rendez, melyre a t, ez. „ Közművelődés“ szerkesztőségét 
tisztelettel meghívja a íendező bizottság. — A jelzett ta
vaszi mulatság a kitűzött napon kedvező idő lévén, megtart« 
haté volt s az a legsikerültebbnek mondható. Az ifjúság 
ezen szép szórakozásán ugyanis résztvett, úgy szólva az 
az egész városi intelligeulia. A helyiség szépen volt felé
kit ve, es e pedig fényesen kivilágitva. Több ily szép napot 
kívánunk a derék ifjúságnak.

— Chinábana katholika egyház állása legújabb 
adatuk szerint kővetkező: Vau 41 püspök, 044 európai és 
552 bennszülött áldozár,54 collegium, 34 zárda s 1.092,818 
hivó. A Protestantismus ennek csak 1 5-éig vitte.

— M et eo r h u 1 i á s. Nagy Euyedeu a inuk hétfőn 
este 8 ora után az ég nyugati táján 12 fontos golyó uagy - 
ságit, röppentyűként fénylő, halk suhogástól s görbült tüz- 
vonaltoi kisert meteor tűnt fel az egeszeu tiszta égbolton 
es délnyugati irányban tovarohant. A nagyszerű tüzjáték 
alig tarthatott ’/s—\:0 másodperczig.

— A névmagyarosiíók figyelmébe. Igen 
sokan, kik neveiket megváltoztatni akarják, kérvényeiket 
egyenesen a belügyminisztériumhoz terjesztik fel, teáin - 
i-fibe véve, hogy onnét minden esetoen a városi tanács
nak küldetik le a kérvény első sorban véleményez és vé
gett, czélszerübb a névmagyarosítást illető folyamodványt 
egyenesen a városi tanácshoz beadni, honnan a véle
ménynyel együtt egyenesen a minisztériumhoz külde
tik fel.

niH-

azon-

— Száztize 11 kétéves ember halt meg a 
minap Szmyrna mellett, Burnobut városkában, l )glu Ste- 
fa»idesnek hívták az öreget, a ki Mária Terézia halálakor 
már serdült hu volt. Mikor 11. József a török ellen háborút 
viselt, Stefánides az apjával a török számára lovakat szállí
tott. A szaztizeiiKet éves emoer nalaia előtt két nappal még 
egy uagy adag diszuópecsenyet fogyasztott el.

— S z 11 n y o g- es ménszurás. Azonnal megszű
nik az általa elfiidézctt fájdalom és viszketés, ha mindjárt 
szalaitnak-szesxszel raegnenjük. A tavasz beálltával ájultjuk 
-Z egyszerű, de hatásos szert olvasóink ügyeimébe.

— A külföldi magy 
jegyzéke. „Becsi magyar önkép'.' és társalgó sezeivegy- 
let.“ fittes, 1. kér. \\ allzeile 11-ik szám. —- „Becsi academiai 
magyar olvasó- és társaskör.“ Bées, Vili. kér. Wieken- 
burggasse 5. — „Magyar társaskör.- München, Cafe Probst. 
— „Oestr- Ungar Verein.^ München. — „Párizsi kölcsönösen 
-Cgéiyző magyar egylet." ^Société Hongroise da S -cnrs 
Mu i Ueis) Paris 14. Kite Samt-Louise En L'iie — „Berlini 
aiasyar egylet.- Berlin, Un er der Linden 4. a. — „Zürichi

e g y letek e ù 1 ni-
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